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Repüljfecskeményi Ede. 

Az ország p r í m á s a , helyben hagyva Pianino 
Liszt pápa által. 

C a r d i n á l i s erénye a szerénység. 
Mi magyarok szeretjük őt a legnagyobb kül­

földi hegedűsökhöz hasonlítani, de ő meg van 
győződve, hogy Reményit csak Reményihez lehet 
hasonlítani s ezzel annyira devalválja érdemét, hogy 
csakugyan szerénynek mondható. 

En nem akarom devalválni érdemét; nem 
mondok ellent, ha művésznek dicsőitik; csak a 
maga érdekében kívánnám, hogy sokan hallgassák, 
de nagyon kevesen lássák. 

Mert hallásra igen kellemes az ő vonója; 
de ránézve maga az egész Edus es:y nagy vonó, 
a ki az egész világhoz dörzsölődik, elzengeni a 
maga dicsőségét. 

És ehez kolofonium helyett l i s z t - t e l keni 
be magát. 

Azért nem volt tiszta hangja a vonójának, 
mikor a Beethoven hangversenyét játszta s meg­
toldotta a maga három eredeti kadencziájával. 

Erre mondta aztán valaki : „Milyen furcsa,, 
hogy a concert ce-ben van irva, s a mit Remé­
nyi hozzá tesz, az mégis de-cadentia ?" 

Különben a szive jó s tán nincs a hazában 
senki, és semmi, a kinek s a minek javára ne 
játszott volna, kivéve a - - művészetet. 

A baja az, hogy Lisztet megfordítva utánozza. 
Liszt prózára ir zenét: ő a zenét prózára fordítja. 

Az iskolázott zenészek azt tartják róla, hogy 
ha egyebet nem, de a magyar nótákat jól játszsza. 
A czigányok meg azt bámulják benne, hogy milyen 
„gyinyirí sípén hűzszsá áJfs állugrókát" — hanem 
a magyarokat nagyon etkünsztlerezi. 

Az igazság középütt, a zaz a középszerűségben 
fekszik. 

A középszerűség, ha szerény: még kellemessé 
válhatik. Reményinek bizonyára rendkívüli sze­
rénységeért bocsátanak meg azokért, miket a mű­
vészet ellen vét. 

Milyen nagy művésznek kellene lenni Remé­
nyinek, ha arrogáns is volna! 

15 . . 1 . 

— A fekete tengeri conferencziához. — 

Légy üdvöz, fekete szin ! 
Üdvözlégy háromszorta nekem, 
Nagyapja, nagyanyja a többi szineknek 
Egy személyben ! 

Mindenek a feketéből eredtek, •— 
Mind a mi nagyszerű, szép, gyönyörű, 
Mind a mi nagyság, pompa, dicsőség, 
Mind a mi büszke, mi ünnepi, díszes, 
Az feketénél is feketébb ! 

Haíi! 
Ott a tető szédületes ormán 
Karcsú nyúlánk kürtő tetejében 
Ott, igen ott feketéllve sötétlik . . . 
A kéményseprő ! 

Ott bol a fecske se jár, a csilárok 
Fénye között, sikamós talajon 
Fecskeszabásu kecses lebegéssel 
Lengedez a bűbáj unokája, 
Aetheri gráczia magzata, s ő is 
Hollónál feketébb . . . 
A frakk ! 

Afrika partjain a szerecsen — 
Dögre vadászva a jószagu varjú — 
Ej közepén a kellemes éjfél — 
Findzsafenéken a gerstliből őrlött 
Legfinomabb jó mokkái kávé — 
Nyelveden édteli medveczukor 
Csizma fején tündér ragyogású 
Glanczra viruló extra-suvix — 
Penna hegyén a gubacslevü tenta — 
Diplomatyus kebelében a lélek — 
Váczí utczában a fekete Bernát — 

Pikszis ölén meg a fekete burnót 
Orraviczán a kőflachi kőszén — 
Körmöd alatt a köröm feketéje — 
S hah ! 
Még a pokol fenekén is az ördög — 
Mind, mind, mind fekete ! 

Tenger ! Fekete tenger ! 
Te is fekete vagy, feKetébb valamennyinél. 
Öntsd együvé a több i t : a kéményseprőt, 
A frakkot, szerecsent, varjut és éjfeles órát, 
A kávét, a medveczakort s az extrasuvixot, 
A gubacsos téntát s lelkét a diplomatyusnak, 
Fekete Bernátot feketés burnóttal, a kőszent 
És a körmöd alattiakat s a poklok urát is — 
Egybevegyülve 
Megfeketülve 
Látod e zagyva ragout, 
Ámde a fekete tengeren 
Ennél is feketébb vizi ut 
Fut ! 

Igen, oh igenis ! 
Bájteli e föld, fekete rajta 
Minden ! 
S hol vége van a feketének, 
Még csak ott kezdődik 
Isten igazában, 
A mi még hátra van . . . 
A fekete leves! 
Óh! 

Lengenádfahay-Kotlik Zirzabella. 

J 
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Galamb- és sólyomharcz. 
Hősköltemény. 

I. Ének. 

Moltke burkus gyenerális 
Ül szobában egy maga, 
Az asztalon fekszik Paris, 
(T. i. — abrosza,) 
Ekkor a szobába toppan, 
Egy ulánus — uniformban, 
Szalutéroz s igy beszSl: 

„Baj van hires generál ur, 
A franczia rászedett, 
Correspondeál galádul, 
Toursba küldöz levelet, 
S mig mi körül czernérozzuk: 
Magunkat strapaczérozzuk, 
Fejünk fölött posta jár." 

Ejnye adta ! — fújja Moltke, 
S egész Paris fellebben — 
Hisz postázni tiltja ordre, 
Mert ez nincsen tervemben !" 
„Hjab de galamb az a posta 
Oidrénkat ugy letaposta, 
Ez már plusquam disznóság!" 

I I . Ének. 

Este ültek nagy tanácsban, 
Összegyűlt sok ofíiczér, 
Fligellájtnant, oberlájtnanc, 
Gyalog, tüzér, svalisér, 
S e tanácsból lön Commandó 
Hogy mindjárt mobilizandó 
Német madár-hadsereg. 

Dróton ment a, posta rögtön : 
A mi van ragadozó 
Szárnyas állat német földön 
Az mind beállítható, 
Képezni nagy madár-serget, 
Mely galambot légben kerget . 
És sületlen megeszem 

Éklerőri szolgálatra 
Darvakból két regement, 
Tisztök: nézni jobbra, balra, 
Galambposta merre ment, 
Gróf Daru von Kranichsbergen 
Kommendáns leve e sergen : 
Hosszú lábu, s régi vér. 

Mert Daru gróf elmondhatja 
S ez nem csekély viritus, 
Hogy családi ősi atyja 
Még a görög Ibykus, 
— Kit oly gyászos sors elére — 
Darvainak volt vezére, 
(Olvasd Daru s nem Darü.) 

Szanitécz-kór két batáljon : 
Ezt a varjak képezik. 
Ők, hogy sok bajt ne csináljon — 
Az ellenség tetemit 
Gyászos czerimóniával, 
Károgó szép zsoloszmával 
Hasaikba temetik. 

Főfelcser lett Bittér Geyer 
Hires mediczinálráth, 
Nem kérdi, kéz vagy láb fáj-e : 
Meggyógyit, csak nézzen rád, 
Páterekül hollók szánvák, 
Mert egymás szemét nem vájják, 
És eléggé feketék. 

Jő a sereg. Garde-kórnak 
A sólyomhad kirukkol. 
Minden legény szálas, jó nagy, 
Ki sohasem czurukkol. 
Ugy repül, mint a golyóbis ; 
Czélba kit vesz : pax cum vobis! 
Ez aztán a s z á m y-csapat! 

Vezére a jeles hadnak 
Falkenstein von Vogel lett, 
Junkerebbet, bátorabbat 
Soha sólyom nem ellett. 
Adjutantja lön peniglen 
— Tiszta vér tizediziglen — 
Junker Greif von Schwalbenschwanz. 

Füzilir-compániának 
Állottak a keselyük, 
Tirallyőri oldott láncznak 
Első sorban van helyük, 
Tarkán pettyes az mundérjuk, 
Talluspuha az gallérjok, 
Kár, hogy nincs monoklijuk. 

Requirálni csibét, ludat 
Héja-dandárt kötelez, 
Nem harczol, de étet, itat 
S i z e s prédát kerget ez. 
Hol falandó halandót lát, 
Elragadja mint jó prédát, 
S trén-kolonba czepeli. 
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Landvért állitnak az ölyvek, 
Teljes két divisió, 
A kit ezek megkörmöluek, 
Annak aztán adió! 
Kissé kelletlenül jönnek, 
Mert honn hagytak sok kis ölyvet 
És sok ölyü menyecskét. 

Mücsapatot ád a gólya, 
Két zászlóalj pionér, 
Dicsérettel szólnak róla, 
Mert, a mit az utón ér, 
Csőrével eltakarítja, 
Igazítja, kisimítja, 
S utat tör a levegőn. 

Törzskar, (nem ám General Staff). 
Séfje General von Aár, 
Vitéz, bátor ő, mint Falstaff, 
Bár sűrűn templomba jár. 
Olyan terveket kohol ki, 
Hogy nem győzi Pjedebolszky 
Telegráffal győzelmit. 

Hivatalos íudósitó 
Zsurnaliszta Elster lön, 
(Német csupáu, de nem zsidó.) 
Szörnyű léleké melőn 
Tud csörögni, már mint irnya, 
Ki olvasta, muszáj sírnya 
Az ő bulieténjein. 

Ekkép fel ekvipérozva, 
Iádul a madár-sereg, 
Roppant sok s z á r n y r a oszolva, 
Vitézül kergetni meg 
Franktirőri galambokat, 
Veszedelmes póstájokat 
Kravátlistul szedni el. 

Sokan voltak, csupa svihák, 
Galamb volt csak egynehány. 
A levegőt megtisztiták 
S igy végződött a campagne. 
Ne sirasd, g a l a m b o m , rózsáin — 
Hadd győzzön a t u Í n y om ó s z á m — 
D3 eljön a nemezis. — 

Mert azóta minden napra. 
Vágyik Moltke és von Aar 
E g y g a l a m b r a , k i s g a l a m b r a . 
Z ö l d g a l y l y a l hogy jöjjön már! 
Várva várják, lesve, lesik — 
Vérre hó, hó vérre esik 
De a galamb, elmarad. 

13. J 

Helfy Ignácz szerkesztőhöz. 
Pest , 6-ik januáriosba. 

Ó Ignácz! 
Miér sináltad te 

nekem észtet? 
Eddig olan böszke 

voltam te reád, mer 
gundoltam, hóid te, 
akár miien párt fér­
fija, akár miien sz<r-
kesztil lesz belüled: 
áztat az edjet soha 
semnem fox elfeledni, 
hóid tartozód maga­

dat az özleti emberek fojtájáhol. 
Hát, Gott über die Welt, mit kid nekem tapasz­

tolnia, mint bóratom a Horn Edos mondaná. Miótátul 
ótaszörkösztöl a „Madjar-Madjar Ojságot", azillusionbul 
szőtt küptinyegemnek az otolsó rangyacskája is lett 
charpie. Évektül ótáhd fogva óvastam a te kurespun-
dcnczióidat a kölömphile honi lapokba ; prenumeri-
róztam a „Madjar-madjar" czim'ó macska-golásrá; 
olvastam a „giardinettót" is, a mibe van édeskés 
almát, cdj pár kocséberftigét es ed pár lokas modjor-
modjorót; halotom tégedet mint szolnok, mint inter-
pellant; beszeltei a madjar-osztrák kiedjczkedesrül, a 
római pápánd, a fronczia-borkos háborórol es vettem 
észre, hóid te ezekbül a dolgokrul nem erted semicse. 
Azal vigosztolódtam engemet, hóid tolántán érted volo-
mit a buchhal tu ngb ól. 

Hátjün a te ójesztendüi vezerczik, a kibehoszonedj 
sorokon kürtisztid szélesre kolopálod edjbuchhaltcri hoson-
lotoságot, es aruljüzüdtem meg engimet, hóid akereskedüi 
ismereteid alják cdj vonalszinen a tübi todomángyóddal. 

Tonold meg Náczileben, hóid a hauptbuchba 
az ój esztendü nem sinálja a geschaftsmann „vastag 
vonást" és nem kezdi „ój lapot", (ha tsak az elidte 
való fólió nintschen tele irva) és az ój évszámot sem 
nem irja oda nadj számokkal. A hauptbuchba, Náczi-
kám, toposztolhotnál, hóid példájol a Capitalc ontot 
tüb csztendüig e dj fólión vezetik es hodj a kezdüdü 
év igen szerény számotschkákha motaikozza magát. 

És and, hóid a kereskedünek év végivel mi a 
dolgája, aztxt hiszelsz, hóid mán 1-sü januáriosba 
kész van? No halod barátomleben, en nem vadjok a 
legroszab buchhalter, de edj nagy özletben tisztára ki­
hozni az év élsü napjára a bilanzot! — Gatt im Hím­
mel, ilen meszire még nem vitte semiphéle kenv — 
akarom mondani: kiinvezetö. 

Hónap regei elköldök neked az órámat. 
— Mér? fox kérdezni te. 
— Hóid megreparirozd, mermegált; fogom felélníen. 
Politikos nem vadj, szerkesztü nem vadj, buch­

halter nem vadj — tálán vadj ed óramöves. 
Amivel vadjok a te fidjelmetes honphitársch 

(Hon-Hclfy et Comp.) SPITZIG ICZIG. 
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Fölfordult világ. 
— Fölfordult novella, irta egy fölfordult poéta. — 

I. 
A városligetben vagyunk. 
A vizén még nyoma sincs a jégnek, a főváros 

korosabbjai tehát vidámul korcsolyázgatnak a sima fÖ-
lületen. 

Prémmel födött szánkán egy aetherikus finom­
ságú alakot látunk nyugodni. Arcza rózsa és liliom, 
nyaka hattyú, termete őzike, lába khinai, keze — 
nincs is. 

Ez Vasgyúró Mátyás, a főváros legünnepeltebb 
dandyje. 

A szánkát egy athletikus alak tolja katonatiszti 
egyenruhában. Pompás lovagias alak, hat láb magas, 
telt fekete körszakálu, széles vállú, valódi Herkules. 

Ezen alak : Kaláris Bianka kisasszony, a tavali 
bálok királynője, a főváros hajadonai közt legünnepel­
tebb szépség s egyszersmind legjobb partié. 

Bianka k. a. a mint ritka ügyességgel tolja maga 
előtt a szánkán Vasgyúró Mátyás urat, folyvást édes 
dolgokat sugdos a drága tehernek fülébe, melyeket az 
ifjú szende mosolylyal fogad. így röpülnek végig a 
sima pályán. Bianka k. a. izmainak női ereje lanka-
dást nem ismer. De a lég hideg kezd lenni. Az alko­
nyuló nap sötétkék négyszöge vakító fényben kel föl 
északon a fák közül. A hideg sürü csöppeket csal 
Bianka homlokára, ugy hogy kénytelen felöltőjét le­
vetni. Vasgyúró ur is leveszi kalapját s a langyos 
téli Boreás fuvalmainak engedi át Titus-feje hosszú 
fürtéit. 

— A parthoz, Bianka ! rebegi Vasgyúró ur, 
andalító hangon. 

S a következő perczben a hölgy izmos karjai az 
ifjú sylphidicus alakját a parton helyezik le. 

II. 

Vasgyúró Mátyás elegáns boudoirjában ülve finom 
kézi munkával foglalkozott. Dohányzacskót hímzett 
Bianka k. a. számára. Szép tarka-virágu kostököt, mi­
nőből az bizonyára még nem töltötte meg csibukját. 

E perczben az ajtó bezárult. A levélhordó lépett 
be rajta rózsaszínű levéllel. 

Vasgyúró Mátyás gyorsan pecsétviaszt ragadott s 
bepecsételé a levelet, hogy kinyíljék. Azután elolvasá s 
az alulírottnak nyakába borult. 

Mert az alulírott nem volt egyéb, mint Bianka 
k. a. személyesen. 

— Ah Bianka! tehát anyád igazán nem akarja 
nőül venni atyámat ? 

— Nem ! Megátalkodottsága szörnyű dühbe hoz. 
Én, mint hü leány és te mint szerető fiu tartozunk szü­
leinket kellő időben becsületesen kiházasitani s íme ők 
nem akarják belátni, hogy mi csak javukra törek­
szünk. 

— Ah, a szülék mai nap oly háládatlanok gyer­
mekeik i ránt! 

— Hozományként 5o,ooo forintot szántam atyám­
nak, de anyád még azt is kevesli, ö csak io forintot 
akar elfogadni. 

— Mily szerénytelenség! Ma egész éjjel erkölcsi 
intéseket adtam anyámnak, de mi haszna? Egyik sze­
mén be, másikán kimegy a jó tanács. 

Bianka k. a. mély indulatban podorgeté fekete 
bajsza szálait s kardjával haragosan csörtetett a boudoir 
padlóján. 

— Kitagadom ! kiáltá haragtól kialudt szemek­
kel. Kitagadom Örökségéből! Tőlem atyám egy kraj-
czárt sem fog Örökölni. 

Vasgyúró Mátyás engesztelve simult hölgye her-
culesi vállaira s szelíd kacsóival végigsimogatá annak 
marezona szakállát. 

— Csillapítsd dühödet, Biankám, lehelé. Az én 
kedvemért, csillapítsd. 

— Nem, nem ! kitagadom az engedetlen atyát ! 
kiáltá Bianka. 

— Oh Bianka, könyörülj állapotomon ! kérlelé 
Vasgyúró Mihály. 

— Állapotodon? kérdé Bianka nagy megdöbbe­
néssel. Talán. . . 

— Igenis, kitaláltad, rebegé az ifjú, s arczára a 
szemérem mély zöldje vonult. Én . . . én érdekes álla­
potban vagyok. 

És Vasgyúró Mátyás a férfiélet e leggyöngédebb, 
legkényesebb vallomása után szégyenkezve rejtegeté 
arczát Bianka egyenruhájának redői közé. 

Az ifjú pár mámorból merült fel. 

III. 

Ismét beköszöntött a tél. A lanyhuló légben már 
fényes fakult leveleket hajtottak a fák. A biborvörÖs fü 
gazdag szőnyeget képezett az égbolton. Világos zöld 
bárányfelhők legelésztek rajta hangos bégetéssel. A csi­
csergő virágok immár ide s tova röpködtek a galyak 
közt s illatos madárkák dugdosták ki itt-ott fejecskéi­
ket a fölengedő föld alól. 

Oh tél, mi szép a te nyarad ! Az egész természet 
ébren van és igy aluszsza álmait. —• — — 

A kert közepén egy kivágott fa tövében, hol a 
sárga árnyék legsűrűbb és legsötétebb, dagadó mohával 
boritott kőpadon látjuk ülni Vasgyúró Mátyást. Az 
ifjú még halavány, mert csak tegnap hagyta el a gyer-

j mekágyat, de szemei az atyai szeretet egész gyönyöré­
vel függ az ártatlan pólyás csecsemőn, melyet emlőjén 
szoptat. 

Bianka pedig az anya édes boldogságatói sugárzó 
arczczal áll mellette s kardjára támaszkodva szemléli a 
kedves csoportot. 

— Hoztam neked valamit, úgymond végre Bianka 
s egy szekrénykét nyujta át Mátyásnak. Egy pár gyé­
mántos fülbevaló s egy drága karperecz volt tartalma, 
miket a lábadó férj repeső örömmel fogadott és szelí­
den türé, hogy fülébe maga Bianka akaszsza a függőt 
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s zárja kezére a karpereczet. A kisded csecsemő oly 
okos szemekkel nézte mindezt pápaszemén át és ezüs­
tös szakállát nagyelégülren rezgeté hófehér párnája fö­
lött, midőn egy perezre megszűnt a kellemes és táp­
láló szopassál. 

Ekkor két gyermek közelgett a párhoz, kiknek 
boldogságát messziről már régen szemlélek vala. Épen I 
az iskolából jöhettek, mert táskáik még nyakukban voltak. 

A két gyermek vajh ki volt? Az egyik, mely fiú­
gyermeknek látszott, Vasgyúró Mátyás édesanyja vol t ; 
a leánygyermekben pedig Kaláris Bianka édes atyával 
van szerencsénk megismerkedni. 

A f i u s a leány térdre omlottak s egymást kézen 
fogták. 

— Bocsánat, gyermekeink, rebegek, ama boldog 
látványon megilletődve ; egymáséi akarunk lenni. 

Bianka és Mátyás Örömkiáltásba törtek ki. 
— Atyám ! 
— Anyám ! 
S kezeiket áldva helyezek szüleik fejeire s mondák : 
— Szeressétek egymást mint mi. 
S a csecsemő is kihuzá kezét a pólya alól,megáldva 

nagyatyját és nagyanyját és mély komolysággal monda : 
— Amen ! 

J±1?J&Ö H Í R E K -

X Távirat jön, hogy Bismarck álmatlanságban szen­
ved. Nevezetes, hogy minél éberebb Trochu, annál álmat­
lanabb Bismarck. 

• Közeledés. Egy mitsem sejtő tisztes öreg asz-
szonyhoz a zöldségpiaczon minap egy kopasz, monoklis 
ember 7áratlanul k ö z e l e d e t t . Midőn távozott, a tisztes 
öregasszony észrevette, hogy eltűnt zsebkendője. 

= Gyorsposta Már miféle g y o r s posta lehet az, — 
kérdi egy naiv ember •— melyet Átkor Imre hajt, mikor 
csak egy — Borostyáuyi van befogva ? 

(f§> A pályázati darabok saisonja bekövetkezett. Hogy 
absolut becsű darab van-e köztük, azt még senki sem 
tudja ; de hogy van egy, a mely absolute nyer, azt Szigli­
geti tudja. 

5 Félix bárót a rábízott intézet számos gondjai any- I 
nyira szórakozottá tették, hogy múltkor egyik ismerőse ! 
azon kérdésére: „Hogy érzi magát?" azt felelte : „E kér- 1 
désre nem válaszolhatok azonnal. Eugedjemeg, hogy előbb I 
Szerdahelyivel beszéljek." 

A belügyministeriumban. 

X. Kérőn legyen szíves nekem külföldre szóló \ 
útlevelet kiállítani. 

Hivatalnok (h-ja:) Haja fekete, orra arányos, 29 | 
éves stb. stb. Hát kérem : különös ismertető \ 
jele nincsen? j 

X. (gondolkozik.) Nem tudnám — de igen; irja i 
kérem: Nem szerkeszt szépirodalmi lapot. 1 

Tezérczikk minden újságból. 

Az év elején a n é p z á s z l a j á t lobogtatva min­
d e n b u d a p e s t i k ö z l ö n y a m a g y a r á l l a m jö­
vőjével, a politikai és társadalmi r e f o r m o k k a l foglal­
kozik. Ha a k ö z v é l e m é n y e g y o r s p o s t á i által 
égnek küldött minden óhaj teljesülne, a h o n boldogulása 
oly mérvben következnék be, hogy panasz és baj hiján még 
megszűnnék minden m a g y a r u j s á g . De a valóság ki­
gúnyolja a képzelmet, az örök béke helyett a háborút hir­
dető ü s t ö k ö s ragyog az égen s ki ma még mint boldog 
apa vagy fiuüla c s a l á d i k ö r b e n , nem tudja, vajon 
hónap nem fog-e mint h o n v é d dideregni a harezmezön 
s egy év múlva nem irja-e innen egy külföldi hareztéri 
tudósító p e s t i n a p l ó j á t . M a g y a r o r s z á g és a 
n a g y v i l á g egyaránt kétes jövőnek mennek elébe, sem 
szerződésekbe, sem ön erejébe nem bizhatik h a z á n k és 
a k ü l f ö l d . Mert sejtelmesen vajúdik a k e 1 e t s ma 
holuap alig ha nem egy nagy európai tragődiát hirdetnek 
a s z í n h á z i l a p o k . Hűségben senki sem bizhatik; a 
világ egy nagy b a z á r , hol pénzért vásárolják a szövet -
ségeket, mások megbuktatására s hogy ily körülmények 
között, mikor a népek pereiben nincs békésen itélő t ö r ­
VE n y c s a r n o k, az örök béke merő illúzió, á r v a M i s ­
k á n a k kéne lennie, a ki be nem látja. Ily szempontból 
olvasva a f ő v á r o s i l a p o k a t , bizony elszomorodik a 
komoly f i g y e l ő s csak egy adhat neki vigaszt. <3 ez a 

Borsszem Jankó. 

Horatius Antonius Zichy, exgubernator ludorum regaHum 

nem hiába, hogy megszabadult a színháztól, vissza 
is nyerte jó humorát Egy színész (mascidini vagy foemi-
nini generis, az mindegy — Zichynek) hozzá jön panasz­
kodni a régi intendánsnak az uj ellen. Bajos helyzet, ki­
vált, ha az ember oly szelid galambsziv, miata színháznak e 
volt zsarnoka. Szerencsére Zichy épen Horatius szatíráival 
foglalkozik s a panaszkodó színészt ennek egy szavával 
vigasztalta. „Lássa", úgymond, „az ily gonoszságnak már 
az ókorban is voltak áldozatai; lám Horácz már 2000 
évvel ezelőtt megírta: 

„Victtma nil miserantis Orci.' 1 

S z e r J m i eskü. 

— Emma, én imádlak! 
— Henrik, én bálványozlak! 
— Emma, hogyan szeretsz te engem ? 
— Henrik, mint a virág a napsugárt. 
— Ez nekem nem elég. 
— Mint d'Obsa a pénzt. 
— Ez sem elég. 
— Mint Tisza K. a portefeuillet. 
— Mind kevés ! 
— Tehát mit mondjak, hogy elég legyen ? 
— Mondd, hogy annyira szeretsz, a mennyire Jókai 

gyűlöli Csernátonit az előfizetések idején, 
— Ennyire nem merek menni. Heinrich, mir graut 

vor d i r ! 
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